[N

”“».hqu

Lz%ﬁ°%

',m ‘ 0‘.,5

s

. 800 )13 - vy nem \

'



[

‘\/‘ a CL\/M jCQNv(\(Aj (k | v
W Se. g

L*i Veve \;"“g} ;(l?éucmcns. 43

aware of the existence of two parents it preserves thex
original term, which loses its primitive application to a certain
individual, and being taught to affix to it the words denoting
male or female, distinguishes between the male parent
or father and the female parent or mother. This nomen-
clature préyails, e.g., among the Nancowry islanders, as
well as among the Hawaians and other kindred tribes. The
tormer call their father Tjia wkonje (parent male) and
mother Tjia enkana (parent female), the latter call the same
persons Makua kana and Makua vakina (parent male and
par(\m female) respectively.

We might here mention the well known fact, that in
consequence of modulatiomot voice, which effects a change in
the sound of the letter, a word may assume a different
meaning. Thus altered in pronunciation and sense it
becomes in course of time a separate term, and the former
identity of the two words is forgotten.

The variation of sound is often produced by means of sex,
The same word is differently uttered by a man and a woman,
inasmuch as their voices vary. This vocal diversity does
not exercise any material influence in more highly cultivated
languages, but among uncivilized tribes the organs of sense
are kceper: everything which attracts their yattention is

C v e—eamante

instantly observed and made use of. B

The division of letters into hard and soft or into close and
open, and the application of this principle to speech,
is the foundation of the cuphonic system met with
among so distant tribes as the Tungusians of Asia, the
Negroes of Africa, and the Redskins of  America.
Distinct classes of vowelsexistin the Yoruba dialeet.?® The

(38) Sce: Imtroductory remarks on the Yaruba Linguage to the * Yoruba
Grammar,”’ compiled by the Rev, Samuel Crowther, IJ:Lgc 8. ““The vowels of
the Yoruba language are apparently made to form  two  separate t-Ixn;q,\s
according to the closeness or openness of theiv sound.  In the Yurulm‘ .tlu;
euphonic changes affvct the vowd sound wone,”
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®euphonic character of the South Africantongues,*baged as it
is on the alliteral concords of the initial sounds, differs from
the former in its further development, but the propensity of
assimilating the sound is common to both. The principle
of vocal harmony is inculcated in Mongolian, Tangusian,
Turkish, Finnish apd Dravidian® languages. Most of the
dialects of Amerion® equally submit to its sway.

_It i'S among Asiabic and Amcrican dialects that the
leOPS.I§I of dound is often omployed to express the differ-
enco between male and female sex, instead of describing it

)
h’lling the adjectives “ male ” and “female.” The term
\ was originally adopted expressed both, but in the
Ut'llrse of time the difference of sex was marked by
difference of sound. The softer voice being peculiar to
women, the softer sound, or what was considered to be so,
was chosen to denote the female sex, and the harder tone
was applied to designate male individoals.” This mode of
determining, however singular it may appear at first sight,
Tests upon a discrimination based on practical experience.
A few examples suffice for explanation. In the Mandshu
language Chacha signifies man, Cheche woman ; Ama father,
Eme wother; Ahun elder brother, Eiun elder sister; in
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(39) Sece in the first volumc of the Journal of the American Oriental
Bociety the essays on tho Zulu language by the Rev. Jages . Bryant, page
38%, und that by the Rev. Lewis Grout, pages 423-25, and compare the prefuce
to the Rev. Williamn J. Davis' Kaflir langunge, page iv.

(40) Compare “ M. Alexander Castrén’s Grammatik der Samojedischen
Sprachen ; herausgegeben von Anton Schicfner, St. Petersburg, 1854, pages 18,
23, §53."" Unter Vocalharmonic versteht man in den Altaischen Sprachen
das durch die Anforderungen des Wohlliuts bedingte Gesetz, dass dic Voceale
in der ersten oder Stammailbe des Worts in gewissem Grade die Art und
Beschaflenheit der Voeule in den nachfolgenden Silben bestimmen.  Dieses
Gesetz zeigt in den verschiedenen Sprachen manche Verschiedenheiten, aber
fiir dic meisten Turkischen, Finnischen und Mongolischen Spruchen geiten
indessen folgende allgemeine Bestimmungin.

(41} Compare F. L. O. Rohrig's Essay ** On the Language of the Dakota
or Sioux Indisns ™ in the Smithsonian Report of 1871, page 437.°

e
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. :;;:Wlw}lkmu is elder brotixer, Ekmi elder sister; in
v’\““«-.‘.., péfeutish the same relations are called Aga and Ege. In
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Finnish Ukko is ““ old man” and 4dkka “ old woman.” With
this coincides Hungarian, where 4k stands for elder brother
and Uk for grandmother (old woman). In the Dakota
langnage Cinski means son, Cunski daughter; Cin elder
brother, Cun elder sister ; Hepan second son, Hapan second
daughter.®2 The language of the Abipones furnishes addi-
tional proof of this noteworthy peculiarity. In this concreto
tongue the pronoun of the third person varieg according to
the situation of the person of whom we speak. If that
person is present, and is a man, he is called Ene/'zai if a
woman, she is called Anaka ; if be be sitting the right texm
is Hiiitha, if she be sitting it is Haitika ; if he bo walking™
and secen it is Ehala, if she walking and seen it is Ahaka.t®

The most important difference existing between children
when regarded from a parental view, is offered undoubtedly
by scx. Concrete languages do systematically exclude
gender, they do not—a very few instances excepted—possess
equivalent terms for such abstract words as “boy *” or ““ son,”
“ girl” or “ daughter,” but preferring as their starting-point
the genderless or neutral expression ““ child,”” join to it the
sexual determinatives ““male ” or ““female.”  Occasionally
even the word child is omitted, and the terms male or female
are deemed suficient to denote son or daughter. E.g.,in the
Yoruba, Hawaian, Karen and Telugu langnages “ child” is
respectively expressed by Oma, Kaiki, Pho and DBidda,
«male”’ by kuri, kawa, Ilira and moya, and “female ”” by
bere, vakina, mn and dda. A boy is thercfore respectively
called Omuee kwrt, Kailid kana, Pho llaca and Moga bidda, and

(42) Compare F. L. Q. Rehrig, 1 c.
(43) See: An Account of the Abipencs from the Latin of Martin Dobriz.
hotfer. London, 1522, Vol 11, page 166 .



4 OX THE CLASSIFICATION

a girl Qma bere, Kaiki vahina, Pho mu and Adu bidda st In
Tulu An means “male and boy,” Punnu “female and
girl.” In Turkish, Tuda and Samoyedish Kiz, Kukh and Ne
signify both * female and daughter.” "

When contrasting this mode of expression with that
adopted by abstract dialects, we dircctly perceive that the
Ymrds chosen for “boy”wmnd ““son,” “ girl” and * daughter’’
indicate certain qualities usually ascribed to children. We
may remark here, that we do not contend that concrete
expressions of relationship were never used in abstract
Ianw’ but we say that if they were used that they were
dropped at & very early stage, so that hardly any traces of

“them ean now be found in any abstract language. In the -

4

- - Bemitic languages we meet with words signifying <“ son”and
* daughter,” but no hond fide equivalent for child. From
this fact we infer—and on closer investigation this conclu-
sion will be corroborated—that a third or neuter gender
does not exist in the Semitic group of languages. Its
Presence among the Aryan branch is evidence of the
exmstence of a term for child.

(#4) Inthe Sumerian language which has lately been discovered by the
eminent cuneiform deciphereg Professor Juling Oppert, Tur significs hild, us
male, and rak female. Tur-us therefore signitics ** boy, son,” and Tur.vak
‘“girl, daughter.” In a printed  letter addressed to M. E. de Ujfalvy
Professor Oppert suggests, that the Sumerians can be properly styled
Turanians in consequence of their langnag: comtaining this word Twr.
Professor Saycee is, I believe, mistaken, when he says, L., page 268 : “in
Aceadian “daughter’ was denoted by sal-tur, literslly * woman-son.'' As
Accudian is, what is generally termed, u Seniitic dialect and therefore an
abstract language, such a formation is impossible.  Professor Sayce alludes
to the concrete Sumerian, and here fur moans originally ** child, and as
the child ket exochin is the son, twr can be used in this sense when
standing alone, but when it is joined with such a word like ¢ female™ fur
can only signify child. When 1 heard that Sumerian was declared to be
a Scythian or Tursniun language, 1 was persuaded that under these
circumstances no terms corresponding to  **boy, son, girl, daughter,
!)rut.hvr and sister” would be found in it, and on further inquiry, I wans
informied that such abstract words do nut cxist in Sumerian,
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Languages. |  Child. Boy. i Girl. | 8on, |[Daughter.
Hebrew .. .. Yeled, Ben, | Yaldah, !Benﬂ. Bath.
&e. Bath, &c.
Ambic .| .. |Welad | Welidet. |Ib;,dWe- Bint.
Sanskrit ..|Toka, Apa. | Bala,Kuma. Bala,Rag-i Putra, 45 | Duhitri,#?
tya. P ra. ya, &e. | Suta. Suta.
Greek .. | Tekmon, Pais, Koros. Pais,Korﬂ.i Hyios. Thygater.
Neépion.
German .. Kind‘p Knabe. Miadchen48.! Sohn. Tochter.

I

Parentage and filiation admit thereforq omly two

essential component parts, those representing"%
and sex. The relationship existing between brothems emd
gisters, being of a more ecomplex nature, includes besides:
a third element, that of age.? It is a significant featusg

(45) ¢ Ben” ig connected with the verb banaA, to build, in the sense of
building a house (bayith) by progeny ; ben is therefore, he who represents
the continuation of the family, the son.

(46) Putra is pu + tra, the well known Kritaffix. The first syllable is
probably only an expression of caress addressed by the parents to the child,
in imitation most likely of childish sounds. The Latin puer, and in the
reduplicated forms of pupws and pupa (compare the German puppe), the
German Bube, the English boy, &c. are its representatives.  The birth of a son
ensures the happiness of his father. He clears after the death of his father
the departed spirit from all mundane impurity. Hence the meaning of the
root pi, to purify. The derivation of putre from put-tra ‘‘ eaving from hell
(put)” already extant in the Dharmasastra of Manu, IX, 138 —

«« Punnamno narakadyasmat trayate pitaram sutah,
Tasmat putra iti proktah svayameva svayambhuva,”
though ingenious and pretty, is devoid of all real foundation. If any exact
etymological meaning can be ascribed to the word putra, it is that of purifier.

Suta (Hyios, Sohn, Son) from s, to beget, bring forth, is ¢ the begotten,””
¢t brought forth,” the son.

(47) Duhitri, from duk to milk, the ¢ milk-maid,”” indicating the principal
houschold duty of a daughter in a primitive family. If duhitri is explained
as drawing milk from the mother, it can be objected, that & boy does the same
thing. In Lingayya Suri’s Commentary to Amarakosha we read dogdhi
dhanaharancna riktikaroti pitarau duhitd, i.c., *‘a daughter milks, empties
her paront:s by taking away wealth >* through her marriage.

(48) Maudchen is a diminutive of Magd, maid ; this neuter diminutive can be
compared with the Greck to meirakion, boy.

(49) It ought not to be omitted that words expressing age are occasionally
used even in conncction with * futher,” *mother,” and ¢ child.” The
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that these terms of consangéinity should include age, which
is subject to continual change.

—_—

paternal and maternal brothers and risters are often distinguished in such a
manner. This form of appellation is in vogue among the American Indians
as well as among the Dravidians and other non-Aryan Hindus. When
such terms as ““ youngest father,” Ranwshthapitd occur in Sanskyit, their
origin is due most likely to foreign inftuence. In the Dravidian languages
these names are of frequent oecurrence @ in Telngu, e.g., the father's elder
brother is called peda wiyana o pettandre (big father), the father's younger
brother chinnayana or pinatapdr (little father), the mother's elder sister .il
peddamma or pettalti (biz mother), and the mother's younger sister is
ehinnamma or pinatalli (little moth T).

Australigns and Amecricans assign according to age different names to
children. Thus among the natives near Adelaide predominate the following
nominations : —

if male, is called ¢ if fernaln

Fimt  child ., Kertameru. Kertanva.
Second |, Wearitya. Warriarta.
Third 1« Kudnatya, Kudnarto.
Fourth .+ Monaitya, Monarto.
Fifth s . Milaitva. Milarto.
Nixth » o Marrutyva. Marruarto.
Seventh ,, .. Wongutya. Wongwarto.
Eighth ,, .. Ngarlaitya. Ngarlarto.
Ninth "o e .. .
if male if femalde
or in the Parnkalla dialect Pird. Kartanye.
Do. do. do. Wi, Wayurn (Waruyu).
Do. do, do.  Kunni. Kunta.
Do. do. do.  Muuni. Munnaka.
Do. do. do.  Marri. Muarukko.
Da. do. do. Yinri. Yarranta
Do do. do.  Mlli. Mellukka.
Do. do. do.  Wingguyu. Wanngusu.
Do. do. do.  Ngallai. Nullka.

See Dr. Bleck “On tha Position of the Australinn Languagea '’ in ﬂ.le
Journal of the Anthrop. Inst., Vol. I, page 97, and compare besides in
Vol. 11, pages 263-65, the peculiar system of classitication of children in use
among Australians.

Mr. Morgan (1. . page 181) notices the same fact smong the Dukotas.  For
among these the

in Winnchagoe in Isauntie
First son is called Koo no ka. (Cha was ka.
Second " Ha na ka. H: pan na.
Third " Hau ka ka. Hx pe na.
Fourth . Na khe ka. Cha na tan. |

Fifth » Nu kha kho no ka.  Ha ku.

.
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The non-existence of words equivalent to brother and
sister in a language must be, to those who converse in
abstract tongues and who are accustomed to them from their
earliest childhood, a very striking phenomenon; but an
examination into this subject will soon disclose the fact
that the absence of such terms is the rule and their presence
the exception.

The concrete tendency discloses itself in various forma-
tions, which represent pretty nearly the different stages of
development. All concrete languages can possess a general
expression of consanguinity® irrespective of sex and age,
e.g., in the Khasi dialects Para denotes consanguinity pure
and simplé, but to distipguish between brother and sister

in Winnebagoe in Isauntie
First daughter iscalled E noo ka. We no ki.
Second 'y Wa hun ka. Ha pan
Third ' Ak khe a ka. Hai pes ten ni.
Fourth I E nuk ha ka. ‘Wan ska.

Fifth " Ah kse gaho no ki. We hii ka.

Compare also the Rev. S. R. Riggs, %.4., Grammar and Dictionary of the
v, ¢ 34.

Dl:_[]f}(:r‘ }Il‘:ll:i:"gwoﬁglmchor in the meaning of ¢ first-born " has nothing
in common with such names. The Sunskrit terms agraja and amya apply
originally to children, and are later used for clder a.nd younger brother or
sister, for the first-born child is the clder brother or .\s'mt(-x: and the later born
the younger brother or sister. The French  aind (u.ms-né, a.ntc-nat'us)
expresscs the same sense, while cades comes from capitellum, little chief,

a diminutive of caput. )

It lics in the nature of relationship, that words which originally were
intended to apply %o children with respect to their age, u!\(.mld afterwards
be used by those children to determine their respective posxtllon among each
other. The terms which are thus given to children by tht:ll‘ parents, are
often employed by their children in reference to their position as brothers
and sisters. .

(50) The English language hus no word to express tbe Latin ¢:onam;guim‘ta:.
Ovidius (Her. X1V. 121; Met. VIII. 476}, Statius (Theb. X1, 407), and
Tibullug (II1. 4, 87), use consariguisicns for brother, and in Catnllus (LXV.
118) consanguinea is equivalent to sister. Consanguinitas is used in Roman
lnw’ books in the same sense as the German Geschwisterschaft (pand,
XXXVIIL 8, 4, Inst. VII. 44). The German word Geschwisterschaft points
reully to consanguinity by sisters, but it is used in a wider sense.  Another
word to dgscribe this relationship affords the texm Germanitas, which Citero
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the words for male and fem;sle, shinrang and kynthai, must
be added, and Pura shinrang stands for brother, Para
kynthai for sister. In Mandengo Ba din (mother’s child)
is equivalent to consanguinity, Ba din ke (mother-child-man)
means brother, Ba dién muso (mother-child-woman) sister.®!
The Turkish Karindash (from Karn womb, and dash fellow)
is a womb-fellow, Brkek’ karindash (or karindash alone)
male-womb-fellow is brother, Kiz karindash female-womb-
fellow, sister. In the same manner we find in Sumerian
Sis (most likely for Us-sis) used for brother, and Rak-«is for
sister. * Children who live together under their parents’
peeteckion, differ from each other principally in sex and age.
The distinction of sex is the mere important of the two.
I separates the children in two classes. Subdivisions
are then effected by age. The distinction between Seniors
and Juniors is acknowledged. The eldest or senior is the
head of the family. The juniors become in their turn the
successors of their seniors, unless the laws of succession are
specially altered. The scnior has only juniors bencath
himself, and the youngest junior only seniors ahove him.
If there are, ¢. ¢., in a Tamulian family only two brothers,
the first 1s called annan and the other famdi; if there are
three the youngest calls his eldest brother either as before
annan, or miHannan or periannan (big elder brother); if
there are four, the first remains what he is, the second is
called wadiannan (middle elder brother), and the third
iriannan (small elder brother) ; if five the second be
termed irunddvaliiannan (second elder brother), the third

uses in this sense (e.g., pro Ligario, 33 : moveat te germanitas). But

germanitas (from germen) refers originally to relationship on the male side.

Livius XL. 8 descrilus it as the kinship existing between the half-brothers
Perseus and Demetrius, the sons of Philippus 111. of Macedonia.

(B1) See *“ Comparative Vocabularies of some of the principal Negro

- Dialects of Africa,” by Rev. John Leighton Wilson, in the first volume of

the Amer. Oricntal Society's Journal, page 360, and Dr. H. Steinthal’s
 Mande Noger Sprachen,” page 199. :
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munrdvadiannan (third elder brother), the fourth §irdannan,
and so forth.*

The senior brother and sister being considered the more
important and influential members of the family and of
society at large, the terms which express seniority are pre-
served more carefully than those which are assigned to
juniors. Thus it happens that words which define the position
of the latter are often dropped in concrete languages
when they have come into contact with abstract dialects,
and the terms used in the latter replace the primitive con.-
crete expressions, e.g., the Parvatiya of Nepal preserves for
elder brother and elder sister the original expreseions'.
Ddjyu and Didi, but wken it speaks of younger brother
and younger sister it substitutes words derived from Sans-
krit, Bhai and Buahini. The same process may be observed
in such Sanskritized languages as Bengili and Conkani,
where the ancient idiom is retained for seniors and omitted
when juniors are concerned.>?

(52) Compare with this mode of calling that practised among the Kumilaroi
in Australin. ¢ Brothers and sisters epeak of one another by titles that
indicate relative age; that is, their words for brother and sister always
involve the distinction of elder or younger. In Kamilaroi ¢ daiad1®’ is elder
hrother ; *“ gullami’ younger brother: ““boadi’ is elder sister, * bart
younger sister.  So that in a4 family of seven brothers the cldest has no
daiad), but he has six gullami ; the youngest has no gullami, but six daiadi ;
the third has two duiadi and four gullami, and so on. Of seven sisters the
eldest has no bofids, but six bur: the youngest has no bart, but six boadt
the fourth has three boadi and three burt.”

In another Australian tribe  ** Of four brothers the first is ¢ thulguiana,’
the second ¢guluizindai,’ the third ‘mindulai,” the fourth ¢ thabuta.’*®
(Sce Rev. William Ridley, a.4., ¢ Report on Australian Languages and
Traditions " in the Journul of the Anthropological Institute, Vol. II, pagea
266 and 283.)

(53) In Bengali “ elder brother™ i3 Dada and *¢ elder sister® Didi or
Mumi, ¢ younger brother” on the contruary is Chota brata (Anwga) und ¢ younger
gister”” Chota Bhagini. The same forms of kinship are respectively expressed
in Conkani by Awwa, Akka, Sini Bhswva and Sini Bahod. Such terms
are remnants of the original conerite character of these languages. The
use of postpositions in declension (e vl in Hindustan), and other idiomatic
formations and expressions wanifest the same tendency towards conerctenes.

7
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This amalgamation of age with the expret8ions of Fongan-
guinity is fatal to the adoption of abstract terms equivalent
to brother and sister. The irresistible influence which time
exercises on everything prejudices the application of terms
which include age in their definition.

Even the genderless terms of consanguinity just men-
tioned canuot be considered to express fully the absteact
sense of comsanguinity. For a stricter examination will
disclose the fact that they do not deseribe the affinity of
brother and sister in the sense in which it is generally used,
a8 children of the same father and mother, but that they
#r¢ only applicable to children of the same mother. The
Mandengo and Turkish terms prove this distinctly ; the same
is the case with the Dravidian lunguages, for the terms
used in

Tamil are respectively Kadappirandavan® and Kadappirandaval,
or Udanpirandavan, or  Udanpirandaval;

Malayilam Utappirannavan and Utappirannaval;
Canarese " Kadahuttidavanu ,; Kadahuttidavalu;
Telagu " Todaputtinavadu ,, Todaputtinadi;

and they denote a male or female who is born from the
same mother; expressions synonymous with the Sanskrit
Sahodwra (Sodara) and Sagarbha.

A strangely intricate system of nomenclature arises in
many concrete languages from the separation of children
according to sex. The relationship existing  hetween
brothers and brothers on the one and sisters and sisters on
the other side is the same.  An elder brother is exactly in
the same manner related to his younger brother, as an elder
sister is to her younger sister, and vice corxd (see plate No. 2).

The identical genderless terme of consanguinity (Ge-
schwisterschaft) apply therefore to elder brothers and sisters
as well as to younger brothers and sisters. The expression

(31) “Kuda’ and “udan’ mean > with.”

.,".,‘ .
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ote, when the sexual determinatives male or
female have been added. In some languages, as we have
already observed, the sound of the word is modulated in
order to convey the necessary distinetion. In the Yoruba
language “ clder consanguinity ”’ is expressed by egmo, and
““ younger consanguinity” by ahuro, male i8 okwri and
female obiri; eqmo okurt is therefore elder brother, egmo
obirt elder sister; aluro okiri younger brother, and aburo
obirt younger sister. Many examples of this mode of
nomenclature can be quoted from the most heterogencous
languages. It exists among the Corcans in the Kast of
Asia as well as among many nations in Africa; it is
prevalent among the Polynesian islanders and on the con-
tinent of Amecrica.

So long as persons of the same sex address each other no
difficulty arises, but immediately an individual oversteps
this sexual barrier, e.¢., a brother speaks to his sister ; the
case is altered. Special terms become indispensable for
heterogencous persons. The principle followed in this pro-
ceeding shows that persons of the same sex, when address-
ing cach other, use identical expressions, but that heteroge-
ncous persons use in this case dissimilar words. A Hawaian
man, e.y., calls his elder brother Kai kva wna, bis clder sister
Kai kw vahina, his younger brother Kud kaina, and his
younger sister, Ko/ Lkai valing 5 but a Hawaian woman calls
the same’persons respectively Kad ku na na, Kai ku a e,
Kol kw nana, and Kai kai na»

This fact explains the peculiar phraseology occurring in
many concrete languages, in which certain terms are con-
fined only to one sex. A Chippewa man, when speaking to
a Chippewa woman cannot call her ““friend ” by the

(53) Tn the same manner Muori man calls the sane relatives Tua lana,

Twahine, Toina and Tuahona te tna. while 1 Maori woman names them
Tun ga ne, Lt knay Turya re taina and Tesna.
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same word as is used by her, when she addresseshim.®
Among the Eudeve tribe the same custom prevails.®

This difference in the speech of men and women, however
significant, is by natural causes limited within a narrow
compass. If men and women really spoke different languages,
the very aim for which speech exists, clear communication
of ideas, would be frustrated. Where women, as is the case
among the Caribes,” generally belong toanother tribe and are
prisoners oarried away in successful raids, the difference of
language is a fact casily accounted for. A female language
which differs from that of males, as one language differs
from amother, does not exist. To quote in favor of its exist-
emce the circumstance that men speak in Sanskrit dramas
Banskrit and women Prakrit, is a wrong application of a
false opinion® For neither do all men speak Sanskrit in
Sanskrit dramas, nor all women Prakrit, for both men and
women speak either Sanskrit or Prakrit according to the
position they occupy in life. Different languages are spoken
in Indian plays as the poets intend to give a true and real
portrait, a concrete description of the individuals who appear
on the scene. The multitude of Indian languages, and the

{(56) Compare * Information respecting the History, Condition and Proe
pects of the Indian Tribes of the United States,” by Henry Sehooleraft, LL.D.,
Vol. I, page 385, where he discourses on ** the exclusive use of certain words
by one or the other sex.”

(57) See *“ The Native Races of the Pacific States of North America,”’ by
H. H. Bancroft, Vol. ITI, page 701 : “ In some cases fernafes employ different
words from those used by the male sex.”

(58) See: Alexunder von Humboldt’s Reise in die Zquinoctial Gegenden
des neuen Continents, Vol. IV, page 326 and fi.

(59) See: Ernest Renan ¢ De V'origine du langnage,” pages 27jand 28. “Or,
¢i la femme employa tout d’abord certaines flexions de préférence & d’autres,
et provoqun ces flexions chez ceux qui lui parlaient, c’est qu’elles 6taient plus
conformes 3 ses habitudes de prononciation et aux sentiments que 8a vue

faisait nditre. (est ainsi que dans les drames Hindous les

hommes parlent
Sanacrit et les femmes Prakrit.”’

Whether the Prakrit contained in Indian
dramas represents always actually spoken language is very doubtful. I
believe it is often an artificially made up jargon. My learned friend
Dr. Burnell has even found in the Palace Library at Tanjore ¢ a resl grammar
of a fictitions Prakrit dialect called the Bhandirabhasha: " see his intervet
ing monograph ¢ On the Aindra School of Sanskyit Grammarians,” page 107,
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absence of any particular dialect which ix.; understo?d
everywhere and by everybody, promotes this singular habn't.
Even nowadays the different dramatis persone speak in
the modern Tamil or Telugu dramas their own vernaculars.
Occasionally one can find in South Indian d'ramas a.l.l
the Dravidian dialects besides Sanskrit and .Hmd'nsum.
This peculiar feature in Indian dramas which aimns at
representing the realities of life reminds one‘of a Chinese
picture, where the objects are painted according to nature
without regard to perspective. o
The so-called language of the Kaffir women, which is
known as the Uku Hilonipa® has a totally different ongm.ﬂ
supplies a special want ; but it 18 altoget.her at v.armnco'vﬂ
the above-mentioned expressions used in certain languages
by men or women, when speaking to ejach other. The Uku
Hlonipa arises from the repugnance which Kaffir women have
to mention the name of their fathers or fa.t.hers-m-la.w,
or any word which resembles such names. In its tendency
it reminds one of the custom of Tabu prevale.nt among the
South-Sea islanders, though the anxious avo?daxhxce of t?xe
names of the king and of members of the reigning family
and of all words resembling them is not confined to one sgx,
but shared by men and women alike®! Such peculiar

_—(.60)_—5100 « A Dictionary of the Kaffir Language,’” by t}.lo. Rev. William 8.
Davis, Part I, pago 80. * The Kaffir women have a.aupers‘utlous fear or gha]'ne
of bei!,lg near their {ather.in-law or any male relation. They, and theu" chil-
dren, avoid mentioning their own father's name. The women also avoid tl.)e
cattl:a kraal, and in passing the kraal gate they make a circuit, 80 ag to avoid
oing too near. They also refuse to pronounce or use words which i}&ve for
fheir principal syllable any part or syllable of the futher's or father-m-'h.w'.s
name, or that of their paramount chief. This custom of' Ukn Hlonipa is
thus always coining new words, such words are known as Ukuteta kwabafasi,
f the women."’
m?slf;g;;g;(;aning of the word Tadu is * sacred.” Ttis 0riginally a religious
ceremony. The idols, temples, persons, and names of the king, and_ members
of the reigning family, the persons of the pricsts, canoes belonging to the
gods, houscs, cloths, and mats of the kitg and priests. and the heads of men
who were the devotees of any particular idol.-w~<r'e wlways tabu, or sacred.
See : Polynesian Researches by W. Fllis, Vol. 1V, page 383. The word
faboved now in common use, is derived from this custom,
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usages are found frequently ; thus among the Abipones, who
abolish all appellative words which bear any affinity with
the names of deceased persons.””  Many more ¢xamples of
this kind could be quoted without difficulty.

The terms of kinship hitherto cousidered excluded sex,

but there exist some conerete languages which include it.
These latter formations indicate undoubtedly a progress.
If sex alone besides relationship were expressed, such
words would have assumed an abstract appearance. The
circumstance of their still retaining age proclaims their
concrete nature.

Rank and position are, as noted before, closely connected
with and inseparable from senwrity. The eldest brother
i8, in the absence of another elder member of the family,
€o ipso its head. The eldest sister enjoys a similar distin-
guished position, especially where the laws of inheritance
favor the female line. The precedence granted to scniors
lowers the position of juniors. Even language does not treat
both with the same regard. While distinct terms are
conceded to tho elders, the juniors of both sexes have
either only one name in common, or when they enjoy the
privilege of having special terms assigned to them, these
terms themselves bear often the impression of a luter origin.
Thus the Tamil word for younger brother Tumbi, is, accord-
ing to the well-known native explanation, composed of the
possessive pronoun tam and the adjective ]N’n “after’’ (the
Telugu pin in pimmata afterwards), and it stands for pin
pirandaran, ho who is born afterwards, an expression cor-
responding to the Sanskrit anija. Separate terms for “elder
brother ”” and “ clder sister,” together with common ones for

(62) Soe: Dobrizhoffer's Abipones, 11, pages 203-4. ** The Abipones do not
like that any thing should remain to remind them of the dead. Hence
appellative words hearing any aflinity with the names of the deecused are
Presently abolished.  Hence it is that our vecabalaies are so fall of )f]”“"
oesasioned by onr having such frequent occasion to (,Miu-mtv_int..,»lhrtml
words, and insert new ones.”’ Among the natives of Australia und of
Tusmanin a similur custom prevails.
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‘ younger brother ”’ and youngér sister,” appear mostly in
those languages where those special words for ‘“elder brother”
and “elder sister ”’ originated from one and the same term
being pronounced differently, as is the case, e.g., in some
Tungusian and Mongolian dialects, The Tungusians near
Ochozk call elder brother Akmu, ““ elder sister > Ekmu, and
*“ younger brother and sister”” indiscriminately Nougu. The
Kalkha Mongolians distingunish the same persons respectvely
by the names of Aga, Ege(cy), and Dn. This peculiar
nomenclature exists also in American and Australian
languages, though the singular mode by which in American
pronouns are combined with nouns, aggravates somewhat
the etymological recognition of the original roots.

Four distinct terms for these four forms of kinship, i.e.,one
special for each, are found in the languages of the Chinese,
Turks, Dravidians, Hungarians, &c. Thus in :

Chinese  elder brother is  IHewng  elder sister Txze,
Ch"gat“i » » »  Aga, » ”» B(l(‘y.
Telugu »s » .y duna, » s, Akka
Hungarian ,, ’ » BulBacy) ,, ,,  Nene.
Chinese younger brotheris T,  younger sister Mei.

Chagatai " » Iny, ” »  Biugil.
Telugn » »” Tammudu, ,, ,,  Cellelu.
Hungarian ,, »» Ocs . »  Hug,

The nearcst approach to expressing in a concrete language
the relationship of “brother” and “sister” ig, as far as I
know, made in Chinese. Here the two terms seniorand junior,
Heung and Te, are united and Hewng-te is used in the sense
of Lrother, a8 Teze-med in that of sister.  Whenever other
concrete languages form similar compounds, these com-
pounds have a plural and not a singular meaning, «.g.,
Aga ene among the Kasan Tatars, and dwwni tombiyil
among the Tamulians, signify ““ brothers, ” at least one pair
of clder and younger brothers.
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As the genderless term of consanguinity, depending on the

descent from a common wother, has been previously com-
mented upon, we need not recur to it.

We therefore distinguish between two different kinds of
concrete languages. The first contains special words used
in case persons of different sex address each other; the
socond does not possess such peculiar terms, and males and
females use, when conversing with each other, the same words
8s if they were speaking with persons belonging to their own
sex. We call the first division heterologous, because hetero-
gcneous persons use different words or speech (heteroys logoys),
and the second homologous, because they use in this case the
8ame words or speech (fomovioys logoys).

Each division is again subdivided into three classes a8
follows: (1) the first class marks the difference existing bet ween
elder and younger consanguinity by adopting special terms for
each, and the difference of sex by adding either the words male
and female, or by modulation of sound; (2) the second possesses
special terms for elder brother and elder sister, but one in
common for younger brother and younger sister; (3)the third
has four distinet terms for each of these varieties of kinship.

These are the principal varieties in which concrete languages
oxpress the relationship between brothers and sisters. They
Fepresent approximately the different stages of development
of thonght which can be observed in the growth of the
respective languages. The principle of concretion remains
every where intact and distinct, but it appears in various
phases of refinement corresponding to the mental capabili-
ties of men. How this progress oryzinates, how it grows,
and where and why it stops, are questions difficult or impos-
sible to be answered. All we know is, that dialects, which
have started from one common source have, in consequence
of later digressions, been changed to such an extent that
they must be assigned to different classes. Oceasionally
lﬂngu&ges afford usa means of tracing the common origin and
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of explaining the subsequent deviations appearing in their
ultimate development. The Hungarian Nene * clder sister **
reveals the common origin and mutual relationship between

Hungarian, and Samoyedic as well as the divergence

which took place afterwards. The Samoyedic Tebena and
Nena® “elder brother ”’ and ‘“elder sister,” are derived
from Teb, *‘ man,” Ne, “ woman,”* and Na the genderless
term for consasguinity. The origin of the Hungarian
Nena “ elder sister,” can thus be traced to the primitive
genderless expression of consanguinity.

Concrete languages are without terms equivalent to
“t brother ** and ““ sister.”” Such expressions which we find
in abstract languages describe a condition peculiarly appli-
cable to the close relationship between brother and sister.
The brother Bhrdtr: (from bhrd with the Kritaffix trv) is
thus in Sanskrit the “ supporter of the sister,” and Svasrs
sister® (from su + as and the Kritaffix %) “the soother,

" consoler of the brother.” I do not contend, that theso terms

were applied from the first to denote consanguinity ; their
very pertinent signification suggests a later origin. There
may have been, and most likely there were used in primeval
times other, perhaps even concrete, terms, but if the latter
has ever been the case, the innate tendency towards abstrac-
tion removed also such expressions from the language and
replaced them by such abstract words as Bhratri, Svasri, &c.
The terms Adelphos and Agastor were preferred in Greek, as
the word Phrdtér®® was employed in another sense.

Having thus laid stress upon the important position
which terms of kinship occupy ina language, it must be

(63) Nena denotes at timee in Samoyedic di&!ccta « younger sistes."”

(64) Compare the Hongarian N3 “m_i .thc Chinese N . .

(66) **Sushthu asyati sodarayksam iti svass," see Lihgayya Buri's Linga.
bhattiyam. [ prefer this derivation to that of sca atn:. The affix ri in
seasri corresponds to the triin dracr Culn.p:tn: besides others Theodor
Benfev's *¢ Vollstandige Grammatik der Sanskrit Sprache,” page 159,

(66)' The Greek possessed the word phrasdr, but used instead of it adelpkos
{from a and deiphys uterus), agastér, both which eiguify uterinus, kasis and
Karigndtos.

8
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further proved that th
the general characte
nation Teappears a

eir construction is & manifestation of
rof a dialect, and that the innate incli-
gain in different forms of speech.

CHAPTER VIL

APPEARANCE OF THE GENERAL CHA RACTER OF A LANGUAGE

IN UTHER FURMS OF SPEECH.

Next to the words of

relationship the pronouns, as the
substitutes

s of nouns, have preserved most distinetly the
onginal  genius of a diglect. It has been previously
Obse.rved that in some languages the terms of kinship are
retained in conversation, where others would use in their
ste‘fd Pronouns.  This fact iy on® of the many indications
W¥1wh.sh0w that both nouns and pronouns are constituted
alike in many respects. The connection existing between
both manifists itself in various ways, Tho words for
f‘ father ”” ang « mother > Qiffer in the Zulu language accord-
ing ?u the pronoun with which they are associnted. UDaba
siguifies ““ my father,” Umame « my mother,” Uyiblo * thy
father,” Uyt o thy mother, ” Uyise «his (her) father,” and
. * his (her) mother, s The West Australian languages
0(.)mb1.no also in a peculiar manner pronouns with terms of
Emshlp and of relationship, “ We two,” * you two,” and

they two,” when applied (4) to brothers, sisters or friends, or
when (%) to parent and child or to uncle and nephew, and
when (¢) to husband and wife or to ln-mms.who are greatly
attached to cach other, bocome respectively («) Nyal-la, Ngal-a,
and Ngan witch, (b) New-bal, New-bat ;uul A\';'ff""."» aud (<)
Bula, Bul-ula, and Bul-lang &

The American languages be

strong tendency towards cone
ship, th

Unina

tray in this respect likewise a
retion.  The terms of relation-
¢ names of the various members and organs of the

6 T e : - -
.To(ur? z'glehZqu and ot)'mr dialecta of South Africa by the Rev. Lewis Grout,
(68). 30: O{'I\mp; (J‘nmml Society, Vol 1, page 404,
. s ': ocabulary of the Dinlects of %, Wests. Cust alia, by
‘/lgta.m G. Groy, London, 1541, pag':- x‘x:i,() Svuth-Western Australi
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body, and other objects, which have a personal bearing are in
American languages always connected with pronouns. An
American will not attach any meaning to simple words like

father, or hat, but he knows what is meant by such phrases

as my futher, my hat, his father, his hat.s®

On the other hand, where simple pronouns are generally
used in abstract languages, concrete tongues strengthen them
by a material substratum. Such sentences as “ 1 am well,”
« T am not well,” &ec., require in concrete tongues often the
introduction into the sentence of substances like body or
skin. In Telugu “ I am well” is ndku ollu bigd wunnadi,
to me the body well is; in Mande “ I am not well ”” is ex gloro
gbor ¢ ma, in my body skim (health) not is.

The employment of real abstract pronmouns testifies to a
high development, and their existence must. be considered as
marking an essential progressin themental life of a language.
The personal pronouns are most probably a‘t first nouns,
which, deputed to such representation, became in time a dis-
tinet class of words. The pronouns of the first and second
persons have as their starting-point a firm concrete basis;
it is either the 7 who speaks, or the Thou who is addressed.
The idea of sclf-consciousness in the abstract Ego is not here
implied.

Words which express the respective position of the two
first pronouns,are therefore used in preference to others.
Reverential terms towards superiors, equal terms towards
equals, and condescending terms towards inferiors are the
natural outcome of such a system.

(69) See: Systems of Consanguinity....by L'ewis H. Morgan, Puges
137-138: ** These pronomiunal inflections are carried much further in the
Ganowanian linguages than philologists have generally supposed.  Terms of
relationship almost universally involve the proncun..... It would be impossi-
ble for an American Indian, in most of the nations, to use one of these
terma (as father, son, nephew; in the nl»s!ravtt. ... The pronoun also ix usuglly
found incoarporated with the names of the different organs of the body, and
with the names of oljects which are personal.,”
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] The close relation between nouns and pronouns is exempli-
od by the Zuly language, which contains as many classes of
Pronouns, as thero are varieties of nouns.”

The great number of pronouns of the first and second -

Perons need not, after what has been just now said, excite
a;tomahment. The Javanese dialect possceses twenty pronouns
of the first and twelve of the second person, while the

Malayan contains sixteen of the first, ten of the second, and
five of the third person.”

The pronoun of the third person is a truer reflection of the
character of s dinlect, than either that of the first or of the
secoud person. This will manifest itself more clearly after-
wards.  The pronoun of the thira person is an artificial a/ter
€90. It originates from an inmost tendency towards abstractness.

tere such an inclination js wanting, it does not exist, a8 in
.the Javanese ;2 or it i built upon a concrete substratum, as
i the languages of the Abipones, where the position oocupied
by the Person or the object alluded to, is specially expressed.”
®N examining the terms of consanguinity stress was laid

on their absence in concrete languages, and the importance of
fll::nf“::k Was particularly noted. It was pointed out as an

" sm able evidenco for the concrete character of a dialect.
supp{)i%n:un of the ﬁx:st person in its dual and plural numbers

eomresponding exhibition of the natural tendency

——
——

70 .
40(7 ) )" -l"(;::nual of the Afnenmn Oriental Rociety, Vol. 1, pages 390 and
image of the 'im':;()f the third peron in the Zulu are a kind of reflection or
Ditiale of the nouns for which they stand, and are used to show

t te: 1 P ny ¢

he condxtwn of thoae nouns T here are uwrulcue a8 ma Y

! i ) i ‘lusnce of the
(7 ” SOQ c A (}l‘uﬂll‘nnt .lhd l)!.(t. MAry of the u“h" I guag

C ,"fu.l'd. Lundun, 18! a '

852, Vol 1, pages gui - )
(72) Bep : Crawfurd, page xxj. Fagen xx, 4 and 25.
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of a language. As in concrete languages the concrete
or special terms  elder brother” and * younger brother
are used, and an abetract or general term * brother” does
not exist, so also is the “ H,” expressed either in a special
or in a general sense. 'The abstract languages admit in the
dual and plural only one general term for * we,” but the
concrete languages vary from them and acknowledge the
difference in the pronoun we by special expressions. Strictly
speaking there are two separate kinds of * we.” It
either includes the speaker and the party addressed, or
excludes the party addressed and includes that spoken of.
“We two ” is either “ Thou and I” or “ He and I,” the
plural ¢ we”’ signifies in the same manner “ You and I”
and ¢ They and I.” Every language which contains such
inclusive and exclusive terms of “ we,” indicates by their
presence its concrete tendency. The Hottentot idioms are
rich in such distinctions; this fact is & sure sign of the
Hottentot dialects belonging to the concrete and not to the
abstract class, which includes Egyptian and Hebrew. This
primitive distinction has disappeared from many concrete
languages, but its existence in a large number e'ntitles us to
the supposition, that it was originally an expression common
to all concrete idioms, but that it eventually fell into disuse
with some of them. The presence of abstract terms as
“ brother”” and * sister,” dch and dchoth in Hebrew, bhrdtri
and srasry in Sanskrit, is countenanced by the existence of an
abstract ¢ we,” nachnu and rayam.

Among others it survives to this day in Asia in the Mand-
chu,” Bahing,”* Gujarati,” and the Dravidian™ languages.

(73) We inclusive is e, we exclusive muss. )

(74) The Dual incl. is gosi, the Dual excl. goswkw ; Che Plur._ incl. goi, and
the Plur. excl. gokw ; see : Journal Bengal Asiat. Soc., Vol. XXVI, page 198,
in B. H. Hodgson's Comparative Vocabulary.

75) Plur. incl. apane, excl. ame. ‘

276; In Tamil : Plur. incl. nds, excl. “ndngal ;' in Malayalam : Plur. incl.

nam, excl. mammal (nangal), in Telugu: Plur. incl. manamu, excl. mamu ; in
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In Africa the Hottentot™ retains it, and it is found in the
neighbouring Madagassy.” The Malayan® is not with-
out it, and the Polynesian tongues, as Fijian," Tahitian®

- » “
and Hawaijan™ use these forms, Among the American™ .

lang nages these expressions are of frequent oceurrence,

The concrete character of & language can be recognized also

e e
Canarese : Plyy,

inel, navu, cxel. acu. Rishap Caldwell says in his Comparative
Dravidian Grammar, page 308 (scond wdition) that “in all the Drvidian
dialects, with the exception of Canarese, there are two pluruls of the pronoun
of the first person.” T believe that two distinct Plurals for we existed
formerly in Canarese ; but dew i now obsolete, it corresponds to the T«'l"g“
MEMIC, compary (’a("utihlmg/amgnpdu, we having been very much afraid.
(""""“I”‘“‘“"‘P“m!m. IV. Khagdu, I. Sandhi, 30 §10ka. About dare see the
excellent  edition of Kedirajn's éuhlamrpid;qmna published by the Rev.
F. Kittel at Mangalore in 1872, page 110,

(78) We, Dual mase, incl. sakhom, excl. sikhom : fem. incl. saan, excl

&iim | com. inel, saam, excl. siim. W Plar. masc, incl. sake, excl. sike ; fem.
tncl. sase, excl. wise ) com. incl. sada, exel. sida. See Reynard the Fox in
South Africa, by W II. S. Bleck, London, 1864, pages xvi and xvii, and
Elémens de 1y Grammaire Hottentote (Dialecte Nama), par H. de Charencey,
Page 10, where the Dual com. incl. is sinm and excl. sanm.

(79) Plur. incl. iaikia, excl. izahay; compare : Three Vinits to Madagascar
by the Rev, Willinm Elis, London, 1858, page 465,

(80) Kdmi is the oxclusive weo see W Mursden's Dictionary of the
Maluyan Language, page 251. In Tugala the we incl. is tayo, we excl. kdmi.

(81) We two, incl. Xoi kedary 5 excl. kol keiran ; we throe, incl. &od kedatou,
excl. koi keiton | we, plur. inel. ko keda, excl. koi hei sami; see ¢ A Fijian
and English and xn English and Fijian Dictionary, wnd u Grunmar of the
Ln“g‘mkf‘." by the lat, David Hazlewood, necond edition, page 23.

(82) Wo two incl. O Taua ; exel. O Mava ; we plur. incl. o Tatow, excl.
O Maton; wee « A Grammar of the Tahitian Dialect of the Polynesian
angnage,” Toigi, 1823, page 14. -

(83) We two inel.
O Makou, gee P
and 468,

(34) Eg., in the different dialeets of the Algonquin language as in the
Ojibwa of St, Mary's as Wen o wind  and Nen o wind.,
v Grand Traverse Bay ,, Ko nuh wind »  Nenuh wind.
» oy Suganaw oo Neenue wee.
I Mi(:hilimm-kinac w Neen a wind v Keen a wind,
In Mian we inel iy Ke lo naw, and we excl. Ne lo naw.
» Menomonee » o »  Kay nanh, » 4 Osh neekhay sh.
» Shawneg » » oy Netlah wai, w4 Neolah wai.
-+ Delaware » a1 s Neélone ah, v sy 4 Na¢l one nah.
See : Information Fesperting the history, condition and prospects of the Indian

) Kaua, excl. ) Mawa vopler el 0 Kakow, exel.
olynesian annnn’hm, by William Ellis, Vol. IV, pages 467

s Keo nue wee
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in many expressions of daily life. The natural propel.-tit.aa
displayed by individual persons or objects, the chn'n.wtenstw
discrepancie.s apparent in similar actions or conditions are

keenly grasped and appreciated by the unsophisticated child

of nature; but the common bond whic:h .links together the
kindred members to the parent body is, 1.f pot overlooked,
at all events not appreciated. T%le individual o»:erslu;do:s
the species. Each single object impresses the. m{nd 0 t )
beholder at first with its individuality. If this 1?1[')1'9331-0;:
becomes overpowerful, the mind can no more dlstmg.uu.;
between the kindred and the kind, and this dl.ﬂeron.(l:)e is }1111
consequence not expressed in speech: There eX}st tnbei who
have bestowed a name on a]l the animals they kn:)‘w, bu 1w" ::
have never thought it necessary to use a word fo}r a?llm‘; . .
Some go so far as to describe by special tel:ns fl:ewtm 80 ad
animals, yet do not know how to expressl tai t puri azn
simple ; others point out each separate plant or tree by

k in general of a plant
»riate name, and are unable to spea .
Zi’]):)lt):qez;{ﬁ,;n:t they will distinctly define each bird, fish®

-
., re 5, 467, and 479.
Schooleraft, Part I1, pages 405, 467,
- the U. 8., by H. R. Schoo ot aee tieo” incl. is Thhaika and oxcl,
;I“nbcs Ofl 'id('ﬁ tin: Chinook dialect, where ** we f1co’ 1:},.1. 1: TUm:i t”},:nq'zxc,l
UIPATC b o lur.” incl. is Olkhaika and excl. Ngtaika, an e gua
Adaika; the Pw‘(} ]I:) L;nm.;.g‘-u\ we incl. Tahguireh and excl. N'\{'!/”‘;"I”'-
{ome vt tive Itaces of the Pacific States,” by H. H. Bancroft, Yol. 111,
N.: 0"::“;1-; :3‘;-» L';-m}mn» also Morgan, page 137 N. 1 on the Cherokes
IHI TN - -
lmmou'; the C :nadns in Brazil ; sec: The Origin of Civilisation, by Sir
(85) E.g., the Co ] S
John Lubbock, second edition, page 332.
. Jocicty Islanders.
(86) As the Socicty Is . The*
- for tree is wanting in many A.morlrnn.lz}nguAﬁOls. th °
> (7‘-‘) - o d‘ the Tasmanians, the Australian aborigines *"“ ‘Ut (‘“:
(liluh[:pmc mx;? ”:.Thu blacks (of Australia; have nnﬁw:x;d t,: v-“irl';(r:':» r';}';-tv
0 Not possess it. i cord for * fish’ o .
. . way they huve no wo . . .
In J.m'at th('-, fwl;n m::)mth;:)m‘w d no words nxprcs(-ntmg ablutmct xdexlmi
"}N'nm»:('"- “',[ - 3; rum-tree and wattle-tree, &e., &('..Jﬂlc):tl;'u a.:::]’:]“)‘u::
for cuch vari : i ‘:l(-nt for the expression ‘a tree " neither ¢ dy
they had noe uqm\. litics. such as hard, soft, warm, cold, long, f;hl)rt, n)l'll.! ’
eXprosy nbs(lnwt;]:;l \'(:1 I, page cxxvi: Mr. R. Brough Smyth: The
& Ree Crawfurd, o

. R 413,
Aborigines of Vidoria, Vol. 11, pages 27 and 413
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leaf®® or stone,” or any other existing thing, but as their °
sbstracting powers are deficient, do not understand how to
name a bird oy g fish, a leaf or a stone. Even such common
natl.xra.l Phenomena as wingw and rain® are oocasionally
subject to the 8ame concrete view, and are missing in some
lnng'un..ges. The same abstractive deficiency occurs in the
8pecifying of various actions in 8o far as they are represented
by verbs. Many languages, .., the American Algonquin,
and the Polynesian Hawaian do not possess a term for the

auxilia..ry “ to be,”” while the Karen 18 said to acknowledge
four different varieties of it.9

The Dravidian lag

: guages distinguish between two negatives,
one denies, as it

- is generally ¢xpressed in grammar, the
cxxstefnce, the other a quality (an attribute) of the subject in
question. These terms are in Tamil iil« and alla, in Telugu
{"tlu and kadu™ i Canarese i/la and alla, and in Malayalam
Ula and alla ; ¢9-, * the Brahman did not come " is in Telugu

bral ilé i 1 J
dimanudu ri ledu, « he ig nota Brahman” is vadu brdh-
munudu kadu,

h_(:S) ‘ .In both the Tagala and Bisaya there is no, generic term for leaf,
although In the Tagala are enumerated twenty-one apecific names for as
Many various sorts of leaves ;» Crawfurd, L., pllg(’ cxxvi.
is 22)3:;!1:118 t:o Philippine: languages the only generic term for ** stone
p d: X Y an Javanese batu, but the Tuagula has fifteen express words

u!'Q lffv“ront kinds of stone  Crawfurd, Le., page cxxvi,
lurf;;?x?. TI;O Mnlay‘rm. ‘:’(ll‘ll in the only genernl term in the two Philippine

2 gee for both (AT and Cwind,' yet for ¢ wind ' the Tagala has eleven
!pe;llﬁc names deseriptive of jts force or direction, Crawfurd, 1 c., page cxxvi.
bui m)ercel:rwf;rd, Lc., page (~xx\'.i. *“ In the Tagala exists no word for * rain,’
ot Fe five t.enns_for the. different varieties, viz., Lavanga little rain,

varava minute or misty FaIn, anuta moderste but lasting rain, lawrak
m‘;;ﬂ great dropa, t.ilmtck gentle continuous ruin.
thi m; :c:l]i great;gt 1mperf(.>ctionu we have discovered occur in the degrees of
but nojt o 8, and the tf::ﬁclen('y of the auxiliary verb ro &, which is impli"fl-
0 the IVul:r\.}sTd.fS:e Rﬂmar_h on the Hawaian language, in the appendix

%) oe o . oBt ¢ Polynesian Researches' by W. Ellis, page 464.

(o4) mem. ur?nn.h, by Rev F. Mason, D.D., page 138.

U 18 the third person singular of the Negative Tense (vyatirekar-

thakamu) of agy ;
Plur . kd':s' 3; (arwfa) to become, Sing. 1. kanw, 2. kacw, 3. kadu, kddw;

of the Negarrra kd.;-u.f& Karu, vavu.  Lidu is the third person singular
oenas of » H . .
L demu, 2. taru, 3. tau, 13pu. nduta, Sing. 1. dtuu, 2. oou, 3. i3dw, lodu. Plur.
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The Bisaya dialect does not ‘exhibit any verbs® which
correspond to the abstract sense of the English ““to gf),” 4 t.o
open,” * to gather,” and *“to buy,” but it prodfxces in the}r
stead 33,27, 42, and 13 special terms, all expressing a -po,.rtx-
cular going, opening, gathering or buying.  The Tt:gala idiom
expresses “ to go” in 75 different ways, and has.lz represe.n-
tatives of the verb “ to carry.”™* The Hawaian dispenses with
a general term for * to send, " but indemnifies itse.lf b)" a number
of verbs, expressing cach a peculiar mode of sen'dm‘g. ;’7 In tl.m
Tagala language food is boiled in olovon(, wl.nle 1t is caten in
the Bisaya dialect in forty ditferent ways.™ Like the Bu.rmese,
s0 the American Cherokee® delights in manifold modes of was‘h-
ing, while the Mohican and-the Burmese descant f)n t9171e varie-
tics of cutting.!™ Languages so different as Hawaian® and the
Dravidian dialectsi®! are at a loss how to express the ,verb “to
break.” Dr. Schooleraft lays special emphasis on the fact that :

(93) See Crawfurd, 1. c., page cxx and (.cxxxiv. “,l“ the l:lisfuyivl ltmf\gux:iglt:
1 can find no words for the verbs * fo buy " or * to sell gcm-m') ,' )(1 (;r e
. hese there are thirteen verbs, as to buy for sile, to .hu) who csale, to
::"n:t ;): :*;:i'l, to buy corn, to buy gold by 1'..m-rr, to bl{i ‘m' partnership, to
buy slaves, to Luy earthenware, to buy bells, und such like.

(96) N ‘raw L., Page ©XX.

E::(;g :,N( ]‘,;]:: j:.r::{lm‘ ;Y“I\'ir?-s nut only expressthe action, b‘:lt the manner
of it distinctly | hence to send a meseage \l.uuld be ul‘r'))‘u, ‘tl(; B.“k a Y'h(‘ﬂd;‘llg(:l‘
Aona, to send n purcel houna, ;u l‘r‘:uk “ 71;« k :—uk‘:‘, to break a string moku, to

caK o law Aanna loha, &,

"“'::L‘\“\f'f:‘l'(:;‘:tfi‘l:‘l"'{‘ :k ;m;'v cxx. The Bisava has among its 40 words for
th‘(.l“.,/.ﬂl) ‘.. to ;-ut * ghe folluwing :—To cat grnvrul?_\' kdwe ov hunget, to (:“(,
with an appetite bakuyar and meakwreid e, ty eat a little Iun‘ul,. to cat Brr(.,.(!,]y
‘ at all samang, tr cat by morsels didkial, to eat in the uuAn'nmg
:N"m‘tm ‘:l:‘ ullmmn )l(l(;l, to eat in order to drink swmsum, to cat by sipping
o ; eut with another salw, to cat Faw things didap and kiden, Lo cat
;'J;:Ii!(,“/‘m/':)(:u;/ to eat fish or lesh Zonlon, to cat the tiesh of the hog padit and
wriy u’~ cut ﬂ‘h' tlesh of the dog Biang, to wat the ﬂ«'.\h.ut snakos lamoie, to cat

lucu;ts wnas, to cut the Hesh of fowls A to eut currion Aetut and yriluk,

(99) See Schooleraft, Vol T1L poage 34, tin sl

(100) Compare the Burmese to eut s b \1‘1.1-17111, toeutins wes huyeng-the,
to cut down (as timber) Jae-rfe, toout we . '_‘1 Ahuhethe, Lo « ul_ fuel -/If!/l-}llluk-
the, to cut off Jpyat-the, to cut with w knife Alee-the, to ont with seissors Jiny-
at-((lht‘»i)&j\”;:rrul term for e e oo notexistin Telngm, ey 1o Lok
a glasn in gy aicata, Uobreak a beone o1 Wl et to b acrope tencaga,
Lo brcak i sofl subslaniee (reacdo, &

4
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““ The American Indians “iny
objects and actions precise
and ears, that 18, in their
an act are over associated,

. , . er
objoct of the uction. To love aud to hate are, therefore, nev

heard in their analytical forms. This combination of the action
of the speakor with the object is

ariably express their ideas of
ly as they are presented to their eyes

: N . l
ompound ussociations. A person anc

mniversal oz
“The eoncrote tendency of the American dialects shows
itself unmistak

matic expressio

languages. 1
Great difficulties arise

ideas, especially those re

ably in these strange conceptions and idio-
DS, but it appears not less clearly in other

in conerete tongues when n.bsh:m't
ferring to.timv, have to be denlt' “'lt}.l'
In some dialeets the amount of ecircumlocution wlllt:h N
required to UXpress simple terms like © then” (at that time),
“ during" (while), or « afterwards” is really astouishing. A
native of Sudan saysinstead of * Zau was then ill,” they were
btt theve and Lo (10as) il ;* instead of * fever was then round
\Voyewer(-,” and they vemaied there and rownd "'('!//‘wm;'"
was fecer P instead of © Darkness begau while they went,
going, dirkness fedl 3 or for * he went during the
feast,” they madde ¢y Seast i st finished awd he went * for ** the
town was set on fire after they dispersed,” the siame was "o',"-.
Pleted, Ater Tt was, and the fown cas set on fire Ina Va
manuscript fipst published by Mr. Koclle the sentence * on the
last night of the hage moont (December)” i paraphrased ag

, . S e
follows - (Turu Gurn she i hore) the night in whech, theny
slept, morning it dawned
then we th,

they wepe lett

g - rrreed
s We spent the day quite, cvening ary
haze ooy great e ') v

(102) Nee Schooleraft, Yol L proge 341,

(103) Seo page 58, e S8

(104) Compure thy » Outlines of 4 Grammmar of the Vei Langgnsg,” by 8.
W. Kaelle, Page 242 and clowhere ] o Die Mande Nuger Sprachen..
von Dr. H. Steinthal, Berling 1567, puans 2122915 - {a) anu to-a nu-wi,
am’ Zau kira () ame u tourn, am’ Woyewore mani ghundia ) ann to-a
myu-nu-wa, am’ difi beri ; &)
(¢) anu nyenya.ni a biri-c by
(f) Taru Gury, ara
dsevema ke amy IO

anda dacino-wa ma, ama ban, amo a t"i
. . : R 8
Wa-ni a wharo mu amu sandsa Yanda . an

wure difi-muro my ke ki sama ghea mu tere ghen,
Durn ko keremy dee. ™

in their forms of syntax, with the
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The expression of the comparative degree manifests in
many concrete languages a tenden(.:y towar(_is cqncretenc?ss.
The Telugu dante and the Tamil /\'(IUI'/IIHI or ?)fl)‘A‘l‘l/ll))&, which
are equivalent to our than mean originally i/ or though seen,

‘being derived respectively from the Telugu anu and the

i i .. o a
Tamil kdn or par. The sentence *“ a flog is bigger .th::) b o
cat,” is expressed as follows: ‘“a cat if seen a dog'm ig”
G -;/- kante kukka peddads or pianaiyai kattilon arkkitwm) nai
wlle kante
weridu). ] .
! “ Brother ” is, as was scen before, expressed in Chinese by
h 1d Heung-Te (elder-younger brother). An abstract
the compounc T _ _ i
t forI brother does not exist in Chinese. An equivalent f’f
.fml ly be formed by ugiting the two words which contain
it can on ‘ i )
the idea of consanguinity, blended though it be with the
:]e ; tv of age. This combination of two concrete expres-
admixture . - L :
ions is the representative of an abstract term. ()thtr‘a‘).bstract
8101:(1 formed in a similar manner, ¢.g., fo-suo, “ much-
words are : e B i b
little,” is equivalent to quantity; ckuig-king, * heavy llght} t;:
ltt- ei t. We can also compare with this process the mode whie
waght. We : sthe 2 words
. the names of a species by joining t()gt,tlxcr tly ‘
fmm“'s éh individual male and female animal, as juaw-jany,
denoting the o word for
the mandarin duck, contains in its first part te
- 105
; ond that for duck.
ke and in the second .
dn:g_ logous terms to Houng-te, and conveying the same
alo k
u' gdo not, so far as the author’s knowledge goes, oceur
in )
Tnea& g’concr‘lt* languages—for compounds as the Telufu
in other e ) 56, —but. the
adammuli can only be used in a plural sense,~b 1
‘ ‘ ’ y 1 L] ¢ Y [,
e le which gives rise to such expressions is acknowledge
ciple . S ot
fur 11 ide. It appears in a different guise in the juxta
ar and. wide. ‘ . e . 1ves, 1 B
- ition of contrasts, or of aflirmatives and negatives, in ord(.r
n ‘ - " ; 106 N o
Im?l tlf’ te the meaning of indecision, uncertainty, approxi
to intimate the { K , ‘ -
( ' r >];.gn- 55, und the ** Chinesische Sprachlehre von W, Schott,
(]0:’)) (,nm]m © i s

Berlin, 1857, page H" ssed in the Shan language by combining
Tneertainty is ale expres S mav o s rendered thas o an
(106) Tne A /o perbiaps they may go s 1en

attinnation and nv‘:.'tll“n.‘

cdfe e anghran, 4 ‘ v
e ll'” ”“l" vy N Cushing s Shat Grananar, page 34,
not. Sou: Reve LW o

Lecad these whoo wol wo those whe Bu not, go
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mation, &e. E.g., compare the Telugu phrases cacer bratikindme
(the Tamil 4ot piaittom), being dead we lived, v.r., we wc_re
half dead; or Vastunnads rado (in Tamil rarurdané vara matt ‘i"‘_’)f
he may come, may not come, /.., he may perhaps come; u.d‘]“
udakoni (inTamil vondii rehada), being boiled, being not boiled,
i, half boiled ; pani tiri tiraka wnadi (in Tamil rélar firt'ldﬂd""‘
tiradadum iy irukkiradu), the work being finished, being no.t
finished is, /.¢., the work is hardly finished ; citer ciidaka munupe,
(in Tamil parttu parkkdadadarkka MuURNAme), having .mn'
having not seen before, .., having searcely seen ; pillaku
pandlu racei rakunda unnavi (in Tamil kwjanduikku pallu
mulaittn: mulaiimal (or vandu varamal) irukkiradu), tO.th,e
child teeth having come without coming are, i.e., the child’s
teeth are incomplete ; or vaniki araranae tldisi teliyaka
unnadi (in Tamil avanubbu terindn teviamal irukkivadu), to
him Tamil being known being not known like is, ir., ho
knows a little Tamil. The Turkish wliar wimas (he dies does
not die), he nearly dies, expresses the same tendency.

Many more examples from various languages could be
Produced, if the proof contained in these will admit of any
doubt respecting the innate concrete tendency of the indi-
vidual reapgearing in his speech.

CHAPTER VIIL

ON GENDER.
GENDER-IGNORING AND GENDER-DENOTING
LANGUAGES.

The ideas, which language ¢
number, space, time, and othe
attributes are found ever
They exist previously
their presence by a
individual man be
specios, and liv

Xpresses are defined by gender,
r qualifying attributes. These
ywhere, and everywhere the same.
to that period when man could testify to
Huding to them in speech.  For the
longs himself to g sex, he is cne of his
©s at 4 certuin place during a limited time.
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These categories never change ; but how does language deal
with them ¥ This is the question now before us, but the
answer to it is by no means simple. The position which a
language adopts towards these attributes—whether it ignon:s
them or not, and if they are acknowledged, in what manuner it
i8 done—these are pots of paramount importance.

The two principal forms of speech, the noun and the verb,
are also thore which most clearly exhibit the rules of
grammar.  While noun and verh, as arising from one
common sonrce, may he even identical in form,"? or still
preserve a certain aflinity to each other, so that a noun can
Produce a verh and a verb a noun,'* and have also in common

—————— e —

(107) See nbove page 25 Tt l-;nl abiic that il iutmlmi!i\':- ln verba may ‘”f
used a8 wdjectives wand substantives . Koedle, Outlines of & Vi (-l'»'imlj\'le buge
40. In the Californiag dradext Gadiin mere, the word chadina may nmignify either
Bng, or tose, or et or wat hiul In the Mexican Beodert llu, verbs
Are used as nouns, and as suckoare dodined as well as conjugated | "'t'*!/"“"f
L write” who mewns wniter . wemanrzan, [lowit b, is also wizard.  In Utomd
one and the same word o be s suletantis e, adjetive, vorb and adverb, Seo
by Buneroft's work . The Nuative Ravew of the Pucific States, Vol 111, pPp.
645, 700 and 739 Iy th Fuvlanguage simple forms of the ".prhn are used as
NOURK, e.g9., butaks 1o thieve and theft, soke to sl and mihng-. ma{“ to l’mﬂ
and proyer. see Inivid Hazlo weasd's Fijuan Grammar, puge 7. l\t:"“ﬂ f""
verhs cotneide i many rospeots in the Savioyedys Lumu:lgv.’:, Rew (:ustr‘cn'ﬂ
Grammatik dor Samojedischen Npras he, pages 105 and 363, From Sumkiu w;
tan quote many exatiples the fow £l wing suthee fu./nf/!" to be huvngl.’,\ ) 'ﬂ"v{
kshwdh, g huniger o gud t Goncal, and ws a £ onoun, hiding place (\.l‘dl(‘) it
to perecive, wnd f. . thoueht | 5t conguer, and victarious, or victor i Sya
Lo opprews, and f.n. o rpoworitye forco . fan to extend, and f.‘ n. vuntlnun-'
tion © fur t, run, and me o warnior - dug toshow and o direetion, quartcrd,
drigto s, § sight, eve | dynt to shane, and f. 0 splendour ; druh tohate, .un'
tn injury . dis to lh.ink, and f n theaght . osw to pridse, and f. n. praise |
nritto dance, and f u, dancing . ji8 1o wdom, and f.n. ornament; At to
fear, and f. 0. fear . Ao tonjoy. and f.n. enjovment: bhd to be, and f. n..
substance, carth ; ma to irmd‘ and fn. tyving . my to break, and f. n. fracture |
rud Lo ory, und f on (ry . tu o outer, moon. asettler, fon. entmnee,
house © &, &

(108) In the Kaffirlanguuge the infinitive of the verh isused as a verbal nm'1>n:
I vwketanda to Yove and lnve | siretarmia or o and journey. hm Rev. lv’ﬂ‘lﬂ
Gruommar of the Kufhr Latiguse . paze 60 1 the Fipe dindect verbs are
vecnsionally derived from Healis, as Zuiana tooadd fucl, from seka fuel | "'lb'.";"
to put intA‘: W hex, frvan b w Yeox, Ad e Fijun Grummar, page 29.

('umlmrr In Englinh the book. to Yok | the proket, 1o pocket o the ticket, to
ticket, & , &
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109
. . aber
th(‘ power of expressing, whére Ik,&al},lgx’ gnndc-r l\ll(l mull . tvto
. . Ll s KUIDICC
they differ in so far, that the noun moves in and ix subj titn
. fer This constitte
space, whereas the verb lives and acts i time. This ¢

tional diversity, founded on the distinction betweel I
Jdeclension and eonjugs
ppl‘nxuuaw

. tion.
time, is expressed respectively hy

Owing to the near relationship, or rather to the o] °
sion of a noun ail

very language by
Jle, revealt
number,

identity between space and time, the declen
the conjugation of a verb are guided in e Y
one and the same linguistic principle. This prnei}
by its manner of expressing or ignoring 5‘.’"'1"?‘ cunics
space and time, assigus to a language the position it oeat I

among the groups of the families of s]n"rl'h-

i i wrve how 8
Our attention must then be girected to ohser 2
esses number, denote

re deals with gender, how it expr )
langunge deals with g , 1 il with

space and time, and all the other modalities conme
the ever changing variations of mind and matter. -

The most striking feature which is impressed r.m our muu(i
when we look about and regard the various objects n.rull“t
us, is no doubt the fact, of which we soon become !l.“"ﬂ“'v “"f
they are either endowed with life or not. This difference 13
80 evident that it is even observed by children. 'I'll()llgll we
may be quite ignorant of the real nature of what constitutes
life, nevertheless the distinction iz so plain, that as 8 rule
no mistakes can be made in distinguishing animate ereas
tures from inanimate objects.  We all know that imperfect
knowledge may falsely ascribe life to infnimate matter,
or ignore life in animate creation; but these mism].w,s
only prove ignorance, while they manifest the inclination
to constitute vitality as the prinecipal criterion. It affects
our senses with all the strength of a concrete substance ;
for as such appears lifo. If the existence of life 18 onceo
admitted as the characteristic mark of distinction, @
further subdivision is attempted by separating animate
beings, who are credited with possessing the faculty of

(109) K.g., in the Sewmitic languages.

spiece and
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;""”m""‘if\ from those wha are supposed to be deprived of it.
Lan, s the representative of mankind, even to the detriment

of w _
f. Woman, generally takes upon himself the arrangement of
t]us \'0-‘1(‘(1 (l\lt‘ﬂi( mn.

Where knowledge forsakes him, conceit
helps hip,

Jeips The eomplete classification into animates and
f"mll_"lﬂtom and the division of the former into rationals and
ITationuls is oceasionally lost sight of, and its place is taken
F')’ distributions which acknowledge either only rationals,
urationals and inanimates, or which, ignoring any difference
between the latter two, distinguish simply between rational
and irrationgl beings.

A closer observation devoted to the creatures around us,
8oon discovers the diversitys of sex which pervades the whole
f:rcmion. The exirtence of sex is noless a reality than
15 the presence of life ; but if the former is accepted as the
Btm'ting-lu,»iut of a methodical system, wherein to arrange
living beings, inanimate ohjects, and abstract ideas, it is soon
obliged to have recourse to imagination. The presence or
an(‘nc(f of life 18 moreover a 1.,‘{;;“} Jucie fuct, while the
existence of gender and its varieties are discerned in their
connections with and dependence upon life. This circum-
Btance intimates that a classification issuing from lifo as
& reality, has a tendency, towards conereteness; while a
division founded on a quality, in which life is the predominant
test, inclines towards abstractuess.

The almission of gender, the grammatiecal representative of
8eX, as a standard of classification, is evidence of an imagina-
tive turn of thought. It requires the personification of
inanimate heings.  Imagination endows them with artificial
life, assigning to them a gender, as if they wereliving creatures.
This is n necessary result, where languages as, c.g., the
Scemitic group, recognize only two genders ; but it iy not the
Iess & case in dialects which possess three distinet genders, as
the Aryan tongues do, and where inanimate ohjects are
regarded as male or female Leings, according to the whim of
the speaker.
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All classifications, however well they are conecived and how-
ever logically they are applied, encounter obstacles, when they
are consistently practised. This is o natural defect of all
t'systems. Lu the first division, which constitutes life and reason-
mg power as the salient points, these two (life and reasoning
power) are not always casily discovered, and the unbiassed
.rt.'('.f.)gnitiou of gender in  crcatures, objects, and thought
15. in the second division also occasionally  impeded by
flights of imagination, or by want of knowledge. But the
most important distinction between the two systems must
be considered to be the fuct, that the first mentioned i8
a:lo.pted by concrete, the sceond by abstract languages.
This choice is retrospectively w suflicient indication of the
prevalent tendency in each classification.

T}}e concrete languages do not only submit to the first
classification, but they are also in consequence free from
the influence of gender. A language marks the varieties
of gender when the words, more especially  the nouns,
contain in themsclves the distinetion of sex, without
expressing it by peculiar terminations, additions or modi-
fications of sound; ry., in Euglish *man™ and **bull”
are masculine, and “woman " and “cow” are feminine;
but the external form does not betray their respective gender.
Of course every language cun express the difference of sex,
a8 sex 18 a natural fact, and a language 1s nothing if not
duseriptive ; but if a dislect must have recourse to the expedi-
ent of adding such terms as * male” und * female,” or others
which convey the same meaning, in order to specify the sex of
the particular subject in question, it is clear that such a
language has not, what has been defined as gender.  Though
manis a male and woman a female by sex, grammuatically they
may be neither masculine nor feminine.  We need not go far
to convince ourselves of this fact, for according to Telugu
grammar neither magadu “wman™ and cdefn * ox " are mascu-
line, nor dfu “ wife” and deu ** cow” feminine.,
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The addition of terme like * nfale” or “ female™ does not

affect the gender of any particular word. It only qualifius the
noun, as do all adjectives. The gender of the word “ child **

- remains the same, whether it is connected with male or

female, small or big, white or black, &. The sentence the
King and the gueen eat from the same dish is expressed in
Malayan Sungnata luki estrd sautdp saidangas, t., the kings,
male and female, ate from the same dish.!v

The great majorityof languages being concrete, the abstract
minority only expresses gender. The well known African
linguist, the lamented Dr. W. H. I. Blecek, is, so far as my
knowledge goes, the first among modern philologists who
beeame aware of the importhnt position which gender occupies
in language, and who pointed it out in his excellent essays.11
In this respect Dr. Bleek quite deserves the encomium con-
ferred on him by one of the greatest authorities of the day,
Professor Max Maller.  In the preface to the sixth edition of
the Lectures on the Scienece of Language we read @ ¢ Much has
been written during the last ten yearsou theorigin of language,
but the only writer who seems tu me to have approached the
probleminan independentand at the ame time a truly scientifie
spirit, is Dr. Bleek, inhisessay Uty dew Urspriug der Sprache,”
Dr. Bleek was struck with the very interesting but  puzzling
in South African languages, 2

system of concords oceurring

110) See: Crawfurd Le.. pae 120 . o
21113 Compare @ Ueber den Urspruna sdor Spe he von Wilhelm Heinrich

Immanuel Bleek,” Kagntiodt, 1807 ind Ras oSNy in "h“' ﬁ"“{ volume of ?-hﬂ
Journal of the Anthropological Tnstitute ** € .‘h“ pesition of the Austradian
languages” and on ¢ the Cameend, the oriwin of Proncuns, and the i.nmmtlon
of Classrs or Genders of Nouns ™ Untortunatdy T oeouldnat obtain a copy
of Dr. Bleek's Compurative Grauinar _The rrant work of DPr. Lutham
« e Jene “hilolowy
‘ E:‘,‘t_,‘;"ffvlr:(::r‘s:,‘;,} )“,ll‘hln;.. ral converd causes the ".”",i',‘l element of the
noun, a letter, a ,;)-1]“},1.'. ar s\ b el o reappear as the imtial clenient of the

adjective agreving with the nean teguires the pronoun (o assame o form
. Cfthe 1eun for which it stands o oand detachies the

T has net vet reached me.

. iy
corresponding to the it , :
tnportant purt of the imitial i the wevermimz noun. tosesistoan forming a
bond of coanncction with and contn P the Teennea p-u..vm/‘ goeverned
the gendtive o« g, st Zae i st hiter dly (thie sheep of
A .

tu
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and tried to explain ingeniohsly its intricacies. The peculiar
rules of concord and the genderless character of most of these
dialects induced him (who had probably not paid previously
much attention to the subject of gender, and who had perhaps
never regarded it as an important subject before he became
aware of it in Africa) to connect both systems with each other,
and to establish a sort of relationship between both.  In this
effort T belicve he failed. Dr. Bleck would have escaped this
error of judgment, if he had been more intimate with the
general character of gender, as it appears, or rather is hidden,
in other genderless languages. The study of Dravidian
dialects and some knowledge of other concrete languages
attracted my attention in this direction long before I became
acquainted with the scientific researches of Dr. Bleek.

This eminent scholar starts with the assumption :

““ As a proven fuct, that the system of concord by which one
part of a noun was taken to represent the whole, is identical in
origin with that of the genders of nouns as found in our
languages.” 11

The sixteen different classes of nouns, which we meet in
the Otyiherero and other languages of the west coast of South
Africa, the thirtcen varietics which exist in the Kaffir and
Zulu dialects, are 2 most peculiur phenomenon indeed, but
they can never be considered as genders, in the strict' meaning
of the word gender, whose varieties are confined to three, to
male, female, and neuter. They are on the contrary only
classes or species of nouns.

* The distinction of genders,!'> which is of so much importance
in the grammars of most languages, has but little influence in
the Kaftir language : ouly four prefires, vut of sizteen by which
me they do it hear (the) Vo of 1‘;7\.-,—‘.»',, m\‘slvu:p hear "l.\" "Ui”'i Here thy
'.Ju.phnnic letber zan zame, and the prmu,m’; si, poant directly to the i"m,“l
1im of the noun izomen ;. while the pronean Ly, and the enphonic letter 20
Wami, point to the initind v of the noun diz-a " Journ. Americ. Or. Soc, . 401

(113) Compare Bleck © On the Coneord,™ Le., puge Ixxii.

(1L4) Seo Bleck * On the position of the Austrdian Laguages,” Lo, puge 99

(15) Keve Willian J. Davis counts in his ** Grammar of the Kaffis
Language,” Pige B, 16 profixes

OF LANGUAGES. 75

the forms of the nouns are distinguished, vary in their plurals,
and only fwo in their government, according as they apply to
persons or things ; with the exception of these two cases, the prefic
of the noun, without reference to numberer gender, determines
the changes which must take place in its adjective, pronouu, or
verb. Thus the words rndoda, man, tnfombi, girl, and tniaba,
mountain, although of different genders, have precisely the
same pronominal and tense form. and the same grammatical
government, simply because they have the same nominal prefic,
and consequently belong to the same species of nouns.” 116

And Dr. Bleek, with the sincerity which characterizes a true
scholar, himself admits as much. 1le says:

“ When we inquire into the probable etymologies of the
Hottentot derivative suffixes of nouns, not one of them seems
to have originally any meaning implying sex; and the meanings
which the suffixes 1mpart to nouns in which a difference of sex
is not discernible, is frequently of so decided a character as to
assign to these suffixes a distinct signification which could only
with great violence be deduced from any analogy with the
distinctions of sex.}!

And further on he even suggests what we should call a
concrete process, for according to him :

s It is highly probable that the whole relation of the Hot-
tentot classes of nouns to the distinction of sex, arose from the
circumstance that the nouns respestively indicating < man” and
« woman” had been formed with ditferent derivative particles
e e e e e

(116) Compiare ** The Zulu and other Dialects of Southern Africa” by Rev.
Lewis Grout.  ** The distinction of «bjects with regard to gender in searcely
recognized in the grammar of this dialect. The chinges which must he made
in the adjectives, pronouns or verbs, are all determined by the initial element
of the noun. A distinetion 15 made however between persons and things in
the first and sixth clusses, all nouns in won which denote persons belonging to
the fimt class, and those which denote things belimging to the sixth. ., .,
So strong is the mfluence of this it to concords produced by the

repetition of initialy, that it controls the distinetion of number and quite
subordinates that of gender. and tends to mould the pronoun after the

likeness of the duitiad eloment of the reoan towhichoat vefers )™ wee s Journal
of the American Orientad Society, Vel 10 poeees 4o el 424,

(117) Comprae Bleck  Onthe Coneard 1o page Ixoe,
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(suffixes) possessing reprosentutive power. If the word for
“man” were formed with one sutlix (-P or-Bi), and the word
indicating “* woman' with another (-8), then other nouns of
each sex would be formed, with the same derivative suffixes, in
analogy with these.”

All these excerpts prove that whatever may be the origin
and the aim of these eoncords in the African languages, they
are by their very nature distinet from gender, which may be
incidentally, but not intentionally expressed by them.

The explanation of what constitutes gender as we find it in
the excellent * Principles of ¢ muparative Philology™''* is, 10
other respects, open to criticise. Professor Sayoe says there
as follows :

¢ Gender, consequently, is by Mo means engrained in the
nature of things. Itis a secondary accident of speech, orna-
mental, perhaps, from an wsthetic point of view, but practically
highly detrimental ; and it is curious that modern English has,
in this, asin so much else, gone buck to the simple beginnings
of the sexual relations, and distinguishes gender ouly by means
of the corresponding pronouns.”

It is evident, that Professor Sayce does not sufliciently
appreciate the nature and the importance of gender. Itisas
grammatical distinction of a very high class, and is the product
of reflection. It may take time to mature the results of such
reflection, but a certain power of abstraction is required in
order to conceive the idea of gender.  This power of abstrac-
tion is wanting in concrete languages, it* is existing in
abstract languages.  Gender 18 therefore engrained in the
nature of all abstract languages; it need not show itsclf
present in form, but it is present in spirit.  The existence of
gender in languages is in fact a proof of their abstract
character.

It is very instructive to follow the Sanskrit grammarians
in their investigations, which rogard to questions of this kind.

IS, Sec Lo, page 272

"
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* As Yiska cnters deeply in his Nirukta into the subject of the

respective origin and derivation of pouns and verbs!'* se
also have Indian Grammarians inquired into the nature of
gender.

The constitution of nouns is differently viewed by various
scholars, and Bhartrihari mentions that there exist five differ-
ent opinions about the condition of nouns.'” Nouns are
declared to denote either species ; or species and individual ;
or species, individual and gender; or species, individual
gender and number ; or species, individual, gender, number
and verbal connection.

Gender itaelf—and this subject interests us here mainly—
is then specified, as a quality inherent in the constituents
of nature.” Though Sanskrit grammarians view the
question of gender merely from its relation to the language
they have studied and endeavoured to explain, and did not
refer in their researches to foreign languages, as comparative
philologists do nowadays, yet their decision on this point
is very imyportant, as it 18 a proof of their sound reasoning
and high intellectual attainments.

If M. Renan would have oconfined the sentence * that
the older are the languages, the more distinetly do they

(119) Bee - Jaska’s Nirukta summt den Nighapttavas herausgegeben
von Rudolph Roth, Gottingen, 1852 pages 35 and 36, also in the * Erlauterun.
gen zum Nirnkta,” puges 9 and 10 0 and Professor Max Miiller's Ilistory
of Ancient Sanskrit Biterature, puges 164 -—168.

(1‘.’0) In the \'i\k)‘upu(h_\‘:l s the fulluwing Slukl :

Ek:am dvikiom trikancava catushkam paficakam tatha
Namartha iti savean pakshah sastre vyavasthitah.

Kpecies, individuad, gender. number and verbal connection are in Sanskrit :
Jati, vvakti, lingam, sankhya and karakam.

Aceording to u sixth opinion the word i8 its own meaning, as the object
implied by it is not affected, 9., Vishpum ucearaya | gajadadabam ucea-
rayia, pronounce Vishnu, pronounce g ja, da, da, ba ; there Vishnu, and
gn, Ju. da. da, ba, mean merddy the words ** Vishnu'’ and * gujadadaba.”

(121) Compiare the sentence ** Tattacchabdanishtham vacyam’™ in Kaunda-
bhatta's Vaiyakaranshushanasara, Kar. 25, Calcutts, 1872, page 44, and
« Lingatvaiica prakritagups gutavasthatmako dharma eva "’ in Taranatha
Turkuvachuspati’s Sabdartharatnin, Cadoutta, 1872, page 118,
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express the inflections denoting gender, be it masculine or
feminine”,'22 to abstract dialects only, nobidy could gainsay
it, for it coincides with facts. Concrete languages are primarily
gender—ignoring, and the indications of gender they contain
are of a later origin.  That every system has its shortcomings
and is not perfect, and that a classification which recognizes
gender, as do such languages as Hebrew and Sanskrit, offers
no exception to this rule, need not he commented upon.

If we now return to the classification from which we started,
we will see that the South African, the great bulk of the
American, and some Asiatic languages acknowledge a
classification founded on the difference between animate
and inanimate creatures, while some other similar concrete
tongues, as Hungarian and the Dravidian dialects, prefer a
division bhetween rationals and irrationals. In the Telugu
and Tamil grammars the latter go by the name of majors or
high caste words, and of minors or low caste words.

Dr. Krapf says in his Outlines of Elements of the
Kisusheli Language :

‘“ The mind of the South Afrizan divides, as it were, the
whole creation into two halves, of which the one is governed by
the principle of spontaneity of movement and of creative activity,
whilst the other follows the principle of passiveness and neces-
sity. The South African mind distinguishes the animate creation
from the inanimate, and again distinguishes in the animate
creation rational and irrational beings, men and brutes.
Furthermore, in the inanimate creation it distinguishes hetween
life and death as it were. In general, it would seem that t'he
Bouth African mind, in the formation and cultivation of its
language, was guided by the impression of life, which perv&}fles
the whole creation in various gradations or moditications.” %

(122) See: Renan, pages 25, 26 : ** Plas les langues sont anciennes, plus }n
distinction des flexions féminines ot masculines y ent marquée : nien ne Qe
prouve mieux que le penchant, inexplicable pour nous, qui’ !)f}ﬂ-" les peuples
primitifs a SUPpOsEr un sexe & tous les étres, méme: im.unmcs. ot 1
(123) See * Outlines of Elements of the Kisusheli Lunguage,” Part 11,

Chap. 11, page 36, us quoteq in Rev™s gher's Yoruba Grapimar, page 7
0 .
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